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ovember 13, 1894. Conventiom between the United States of America and the Kingdom of
December 7, 189. Greece for the exchange of postal money orders.

Exchane of money Convention entre les Etats-Unisorders.
d'Am6rique et le Royaume de
Grece pour l'echange des mandats-
poste.

Les soussignes Wilson S. Bis-
sell, Postmaster General des Etats-
Unis d'Amerique agissant en vertu
des pouvoirs qu'il tient de la loi,
et Demosthenes Avantinbs, Direc-
teur-G&enral des Postes et des T-
legraphes helleniques, dument au-
torise a cet effet, ont conclu la
Convention suivante:

ARTICLE I.

Exchange offces. I1 est 6tabli entre les Etats-Unis
d'Amerique et le Royaumede Grce
un echange r6gulier de mandats-
poste. Cet echange aura lieu par
'interm6diaire du bureau de poste

A New York, N. Y., de la part des
Etats-Unis et du bureau de poste a
Athenes, de la part de la Grece, de-
signes comme bureaux d'echanee.

Ces bureaux se notifieront reci-
proquement au moven de listes les
mandats tires d'un pays sur l'autre.

Pour les mandats consign6s dans
les listes les deux bureaux d'e-
changeemettroutdestitresinternes

Inland orders conformme nt aux reglements en
vigueur ou a etablir dans le pays
de destination et aux dispositions
de l'article 13 de la presente Con-
vention.

Post, p. 1928.

Convention between the United
States of America and the King-
dom of Greece for the exchange
of Postal Money Orders.

The undersigned, Wilson S. Bis-
sell, Postmaster-General of the
United States of America, by vir-
tue of the authority vested in him
by law and Demosthenes Avan-
tinos, Director-General of the
Hellenic Posts and Telegraphs,
duly authorized for the purpose,
have concluded the following
Convention:

ARTICLE I.

There is established between the
United States of America and the
Kingdom of Greece a regular ex-
change of Postal Money Orders.
This exchange is to be effected by
the Post Office at New York New
York, on the part of the United
States, and the Post Office at
Athens, on the part of Greece,
designated as Exchange Offices for
the purpose.

The above offices shall notify
each other by means of lists of
Orders drawn in one country on
the other.

For the Orders entered in the
lists the two Exchange Offices shall
issue "inland" Postal Orders in
accordance with the regulations in
force, or to be established in the
premises in the country of desti-
nation, and in accordance with the
provisions of Article XIII of this
Convention.
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ARTICLE 1I.

Le montant de chaque mandat
sera verse par le deposant et paye
au beneficiaire en monnaie d'or, ou
en quelque autre monnaie legale de
meme valeur courante.

Toutefois, au cas oh, dans I'un
des deux pays circulerait une mon-
naie ayant cours legal, mais d'une
valeur inferieure a celle de 'or,
' Administration de ce pays aura

la faculte de la recevoir et de l'em-
ployer elle-mgme dans ses rapports
avec le public, sous reserve de te-
nir compte de la difference des
cours.

ARTICLE II.

Le montant de chaque mandat
sera exprim6 dans la monnaie du
pays oh payement devra avoir lieu.

ARTICLE IV.

Aucun mandat payable aux
Etats-Unis ne pourra exceder la
somme de cent dollars et aucun
mandat payable en Grece nepourra
depasser un montant en francs,
equivalent a cette somme.

I1 ne sera pas tenu compte pour
l'etablissement des montants des
mandats des fractions de cent ou
de demi-decime (cinq centimes).

ARTICLE V.

Le taux de conversion de mon-
naie du pays de destination, des
montants verses par les dposants,
sera fix6 par l'Administration du
pays d'origine.

Les deux Administrations se
communiqueront reciproquement
le taux de change ou de conversion
qu'elles auront adopte, ainsi que
toute modification qu'elles y ap-
porteraient ult6rieurement.

ARTICLE VI.

Chacune des deux Administra-
tions fixera les taxes a percevoir
sur les mandats-poste qu'ellecreera
sur l'autre pays.

Cette taxe ne devra pas, toute-
fois, depasser un pour cent des
sommes rondes qui forment les
degres de l'echelle de perception.

ARTICLE II.

The amount of each order shall
be paid in by the remitter, and
paid out to the beneficiary in gold
coin or in other lawful money of
equal current value.

In case at any time a currency
inferior in value to gold coin shall
become a legal tender in either
country, the postal administration
of that country is authorized to
receive and to pay it out in its deal-
ings with the public, provided ac-
count be taken of such difference
of value.

Payment.

Legal tender.

ARTICLE III.

The amount of each Order shall To be expressed in
moneyof country pay-always be expressed in the money Ing. Un

of the country in which payment
is to be made.

ARTICLE IV.

No Order payable in the United
States shall exceed the sum of one
hundred dollars, and no Order
payable in Greece shall exceed an
amount in francs equivalent to
that sum.

Fractions of a cent or of a demi-
decime (five centimes) are not to
be introduced into the amount of
an Order.

Maximum amount.

Fractions.

ARTICLE V.

The rate of conversion of the Rate of exchange
amounts deposited by remitters origin.
into the money of the country of
payment shall be fixed by the
administration of the country of
origin.

The two administrations shall
communicate to each other the
rate of exchange or of conversion
fixed by them as well as the
changes they may make therein.

ARTICLE VI.

Each of the two administrations
shall fix the fees charged upon
Orders issued in its own country
and payable in the other.

These fees shall not, however,
exceed one per centum upon the
amounts constituting the divisions
in the schedule of fees.

Fees
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Les deux Administrations se
donneront connaissance des taxes
qu'elles auront etablies et des
changements qu'elles y apporte-
raient ult6rieurement.

Les mandats-poste et les acquits
donnes sur ces mandats, de meme
que les recepisses a d6livrer au
deposant ne pourront etre soumis
a la charge des expediteurs ou des
destinataires des fonds, a aucun
droit ou taxe quelconque, en sus
des taxes a percevoir en vertu des
paragraphes 1 et 2 de cet article.

ARTICLE VII.

L'Administration qui creera les
mandats cr6ditera celle du pays ou
le paiement doit en avoir lieu, du
montant total des mandats annon-
ces, en sus, d'une commission d'un
demi pour cent du montant total
des mandats.

ARTICLE VIII.

Guaranty of pay- Les sommes converties en man-ments.
dats-poste sont garanties aux de-
posants jusqu'au moment ou elles
auront 6et regulierement payves
aux beneficiaires ou aux manda-
taires de ceux-ci, ou bien rembour-
sees aux deposants eux-memes

Tranerby Indore- Est r4serve aux Administrations
de chacun des pays contractants le
droit de declarer transmissible par
voie d'endossement, sur son terri-
toire, la propri&te des mandats-
poste provenant de l'autre pays.

ARTICLE IX.

Time limit. Les mandats-poste qui n'auront
pas ete paves dans le delai d'une
annee depuis la date de reception
de la liste dans laquelle ils furent
avises, seront declares perimes et
non payables. Les montantsverses
pour ces mandats seront remis a la
disposition de 1'Administration du
pays d'origine.

Repayments. Remboursement d'un mandat ne
sera effectue qu'apres qu'il aura
ete constat6 de la part du bureau
central du pays de destination que
le mandat n'a pas ete payv.

The two administrations shall
communicate to each other the fees
which they shall have established
and the changes which they may
subsequently make therein.

The Postal Orders and the re-
ceipts given upon such Orders as
well as the receipts to be delivered
to the remitters shall not be sub-
jected atthe expense of the remit-
ters or the payees of the amounts
to any charge or tax whatsoever,
in addition to the fees mentioned
in sections 1 and 2 of this article.

ARTICLE VII.

The postal administration by
which the Money Orders are issued
shall credit the administration of
the country of payment with the
total amount of the Orders which
it has certified to the latter, in
addition to a commission of one-
half of one per cent. on the total
amount of such Orders.

ARTICLE VIII.

The sums converted into Postal
Orders are guaranteed to the re-
mitters until they shall have been
regularly paid to the payees or to
the representatives of the latter,
or shall have been refunded to the
remitters.

The administration of each of
the two contracting countries re-
serves the right to declare trans-
ferable, within its territory, by
means of indorsement, the owner-
ship of Orders originating in the
other.

ARTICLE IX.

Money Orders which shall not
have been paid within one year
from the date of receipt of the list
in which they were certified shall
become void. The suPIS received
for such Money Orders shall ac-
crue to and be at the disposal of
the administration of the country
of origin.

Repayment of an Order shall
not, in any case, be made, until it
shall have been ascertained from
the Chief Office of the country of
payment that the Order has'not
been paid.
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which the Money Orders are issued 
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total amount of the Orders which 
it has certified to the latter, in 
addition to a commission of one-
half of one per cent. on the total 
amount of such Orders. 
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The sums converted into Postal 
Orders are guaranteed to the re-
mitters until they shall have been 
regularly paid to the payees or to 
the representatives of the latter, 
or shall have been refunded to the 
remitters. 
The administration of each of 

the two contracting countries re-
serves the right to declare trans-
ferable, within its territory, by 
means of indorsement, the owner-
ship of Orders originating in the 
other. 

ARTICLE IX. 

Money Orders which shall not 
have been paid within one year 
from the date of receipt of the list 
in which they were certified shall 
become void. The sums received 
for such Money Orders shall ac-
crue to and be at the disposal of 
the administration of the country 
of origin. 
Repayment of an Order shall 

not, in any case, be made, until it 
shall have been ascertained from 
the Chief Office of the country of 
payment that the Order has not 
been paid. 
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ARTICLE X.

A l'expiration de chaque trimes-
tre l'Administration des postes hel-
leniques preparera le compte des
sommes payees et des credits a
allouer de part et d'autre en exe-
cution de l'article 7 ci-dessus, ainsi
qu'un etat des mandats rembourses
par chaque Administration.

L'Administration des postes des
Etats-Unis examinera le compte,
le rectifiera s'il y a lieu, et si le
solde est en faveur de la Grece en
transmettra le montant a celle-ci
dans les quinze jours au plus tard
apres la reception du compte.

Si le solde s'etablit en faveur de
l'Administration des Etats-Unis,
l'Administration des postes hellen-
iques en transmettra le montant a
celle-ci au plus tard dans les quinze
jours qui suivront l'avis de l'accep-
tation ou de la rectification du
compte.

Le payement du solde devra
toujours etre effectu6 en monnaie
d'or au moyen d'une lettre de
change, a vue, tiree, en francs,
sur Paris.

Les frais a resulter de 1'achat de
lettres de change, en pavement des
soldes sont a la charge de l'Admin-
istration qui effectue le payement.

ARTICLE XI.

Pour etablir le solde, le creance
la plus faible est convertie dans la
monnaie du pays, dont la cr6ance
est la plus forte. Cette conver-
sion a lieu d'apres le taux moyen
du change cote a New York pour
lettres de change, a vue, tirees dans
cette ville sur Paris pendant le
trimestre, auquel le compte se rap-
porte si le solde est en faveur de la
Grece. En cas que le solde est en
faveur des Etats-Unis la creance la
plus forte est convertie en francs
au taux moyen du change cote a
Paris pour lettres de change a
vue tirees dans cette ville sur
New York pendant le trimestre
auquel le compte se rapporte.

ARTICLE X.

At the expiration of each quarter
thepostal administration of Greece
shall prepare an account compris-
ing the sums paid and the credits
to be allowed on each side in con-
formity with Article VII, as well
as a statement of the Orders re-
funded by each administration.

The postal administration of the
United States shall examine this
account, correct it, if necessary,
and, if the balance is in favor of
Greece, shall transmit the amount
due within fifteen days, at the
latest, after the receipt of the ac-
count.

If the account shows a balance
in favor of the administration of
the United States the postal admin-
istration of Greece shall transmit
the amount to the former within
fifteen days, at the latest, after re-
ceipt of notice of acceptance or of
correction of the account.

The balance must always be paid
in gold by means of a bill of ex-
change payable at sight, drawn in
francs on Paris, France.

The expenses incident to the
purchase of bills of exchange for
the payment of balances must
always be borne by the adminis-
tration by which payment is made.

Accounts.

Ante, p. 1926.

Expenses

ARTICLE XI.

To ascertain the amount to be Conaverion o b'al-
paid, the smaller credit is to be
converted into money of the coun-
try which has the larger credit; if
the balance is in favor of Greece
this conversion is to be effected
at the average rate of exchange
quoted at New York for sight bills
of exchange drawn in that city on
Paris during the quarter to which
that account pertains. If the bal-
ance is in favor of the United
States, the larger credit is to be
converted into French money, at
the average rate of exchange
quoted at Paris for sight bills of
exchange drawn in that city on
New York, during the quarter to
which the account pertains.
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ARTICLE X. 

At the expiration of each quarter 
the postal administration of Greece 
shall prepare an account compris-
ing the sums paid and the credits 
to be allowed on each side in con-
formity with Article VII, as well 
as a statement of the Orders re-
funded by each administration. 
The postal administration of the 

United States shall examine this 
account, correct it, if necessary, 
and, if the balance is in favor of 
Greece, shall transmit the amount 
due within fifteen days, at the 
latest, after the receipt of the ac-
count. 

If the account shows a balance 
in favor of the administration of 
the United States the postal admin-
istration of Greece shall transmit 
the amount to the former within 
fifteen days, at the latest, after re-
ceipt of notice of acceptance or of 
correction of the account. 
The balance must always be paid 

in gold by means of a bill of ex-
change payable at sight, drawn in 
francs on Paris, France. 

The expenses incident to the 
purchase of bills of exchange for 
the payment of balances must 
always be borne by the adminis-
tration by which payment is made. 

ARTICLE XI. 
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Accounts. 

Ante, p. 1926. 

Expense& 

To ascertain the amount to be ancec'enjellion 
paid, the smaller credit is to be 
converted into money of the coun-
try which has the larger credit; if 
the balance is in favor of Greece, 
this conversion is to be effected 
at the average rate of exchange 
quoted at New York for sight bills 
of exchange drawn in that city on 
Paris during the quarter to which 
that account pertains. If the bal-
ance is in favor of the United 
States, the larger credit is to be 
converted into French money, at 
the average rate of exchange 
quoted at Paris for sight bills of 
exchange drawn in that city on 
New York, during the quarter to 
)vhich the account pertains. 

of hal. 
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ARTICLE XII.

Payment of bal- Chaque fois que dans le cours
d'un trimestre il est constat6 que
le montant des mandats tires sur
une des deux Administrations
d6passe de cinq mille dollars ou
vingt-cinq mille francs le montant
des mandats tires sur l'autre Ad-
ministration, celle-ci fait parvenir
a la premiere le montant approxi-
matif de la difference etablie en
chiffres ronds, a titre d'acompte,
au moyen de lettres de change et
aux conditions indiqu6es a l'article

Ade, p 19-7. 10.

ARTICLE XIII.

Forms and condi- La forme et les conditions d'e-
tio. mission des mandats dans chaque

pays sont determinees par les re-
glements en vigueur dans le pays
d'origine.

Le mode et les conditions de
payement des mandats-poste, y
compris ce qui concerne la suspen-
sion de payement, le remplacement
des titres, l'emission des duplicatas
et toutes les autres fornalites se
rapportant au payement, sont re-
glees par les dispositions en vigueur
dans le pays de destination.

ARTICLE XIV.

siTeonpsoresuen- Chaque Administration est au-
toris4e a suspendre temporaire-
ment l'echange des mandats-poste,
chaque fois que le cours du change
ou toute autre circonstance peut
engendrer des abus ou porter pre-
judice au Tresor.

Notice of action. Avis de toute mesure de cette
nature doit etre donne immediate-
ment a l'autre Administration, et
au besoin par voie t4elgraphique.

ARTICLE XV.

Regulations. Les Administrations postales
des deux pays sont autorisees a

Poa, p. 1929 regler de commun accord les
mesures de detail pour l'ex6cution
de cette Convention, et a les
modifier a toute epoque suivant
les besains du service.

ARTICLE XII.

Whenever during the course of
a quarter it is ascertained that the
amount of Orders drawn upon
either of the two administrations
exceeds by five thousand dollars
or twenty-five thousand francs the
amount of Orders drawn upon the
other administrationthe lattershall
send to the former the approxi-
mate amount of the ascertained
difference in a round sum as a pay-
ment on account by means of bills
of exchange under the conditions
prescribed in Article X.

ARTICLE XIII.

The form and conditions of issue
of Postal Orders in each country
are subject to the regulations in
force in the country of origin.

The form and the condition of
payment of Postal Orders, includ-
ing those relating to the suspen-
sion of payment, the renewing of
Orders, the issue of duplicates, and
all other formalities concerning
payment, are subject to the regu-
lations in force in the country of
destination.

ARTICLE XIV.

Each administration is author-
ized to suspend temporarily the
interchange of Postal Money Or-
ders, whenever the course of ex-
change or any other circumstances
may give rise to abuses or cause
detriment to the revenues.

Notice of action of this nature
must be communicated immedi-
ately to the other administration,
if necessary, by telegraph.

ARTICLE XV.

The two postal administrations
shall have power by mutual agree-
ment to arrange detailed regula-
tions for the execution of the
present Convention and to modify
them at any time according to the
requirements of the service.
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des titres, remission des duplicatas 
et toutes les autres formalites se 
rapportant au payement, sont re-
glees par les dispositions en vigueur 
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ARTICLE XV. 

Les Administrations postales 
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mesures de detail pour l'execution 
de cette Convention, et a les 
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Whenever during the course of 
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amount of Orders drawn upon 
either of the two administrations 
exceeds by five thousand dollars 
or twenty-five thousand francs the 
amount of Orders drawn upon the 
other administration the latter shall 
send to the former the approxi-
mate amount of the ascertained 
difference in a round sum as a pay-
ment on account by means of bills 
of exchange under the conditions 
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The form and conditions of issue 
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The form and the condition of 

payment of Postal Orders, includ-
mg those relating to the suspen-
sion of payment, the renewing of 
Orders, the issue of duplicates, and 
all other formalities concerning 
payment, are subject to the regu-
lations in force in the country of 
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ARTICLE XVI.

La presente Convention sera
soumise a la ratification de la
Chambre hell6nique apres laquelle
elle sera mise a execution a une
date a etre fixee de commun accord
entre les Administrations postales
des deux pays contractants, et
restera en vigueur jusqu'a l'expi-
ration de la periode d'une annee
apres la date a laquelle 1'une des
deux Administrations aura notifie
a 1'autre son intention de faire
cesser les effets.

Fait en double original et sign6
a Athenes le 1-13 Novembre, de
l'annee 1894.

Le Directeur General des Postes
et des T61egraphes hell6niques.

D. AVANTINOS.

IRglement de detail pour l'execution
de la Convention conclue le 13-Novenbre,
7 Decembre, 1894, entre les Etats-Unis
d'Amerique et le Royaume de Grece, pour
1'echange des mandats-poste.

Les soussign6s, en vertu de l'Article 15
de la dite Convention pour l'echange des
mandats-poste ont arrete les mesures
d'execution ci-apres:

ARTICLE I.

En ce qui concerne les listes au moyen
desquelles les bureaux d'echange devront,
en execution de l'Article lerde la Conven-
tion, se notifier I'un t Il'autre lesmandats
A paver, le bureau des mandats a Athenes
fera usage du formulaire "A" ci-annexi,
et le bureau des mandats internationaux
de New York, du formulaire "B" egale-
ment ci-annex6.

ARTICLE II.

Les bureaux d'echange d'Athenes et
de New York se donnent avis de sommes
vers~es dans leur pays respectif pour
etre payees dans l'autre pays, avec indi-
cation des noms, prenoms et de 1'adresse
des lxnCficiaires.

I;s se servent I cet effet de listes sur
lesquelles les versements sont inscrits en
dollars et en francs.

Ces listes sont ecrites avec de l'encre ;
copier, d'apres les entetes imprimes et
seront transmises deux fois par semaine
en double expedition.

ARTICLE III.

S'il arrivait qu'an moment de 1'expedi-
tion, il n'y aurait pas de mandats-poste A
notifier, le bureau d'echange expediteur

ARTICLE XVI.

This Convention shall be sub- Ratiflcation
mitted to the Legislative Cham-
ber of Greece for ratification, and
shall take effect after such ratifi-
cation upon a date to be fixed by
mutual agreement between the
postal administrations of the two
contracting countries, and shall
remain in force until the expira-
tion of one year after the date
upon which one of the two admin-
istrations shall have notified the
other of its intention to termi-
nate the same.

Done in duplicate and signed at
Washington the seventh day of
December, A. D. 1894.

WILSON S. BISSELL, Signatres.
Postmaster- General,

United States.

Detailed regulations for the execution Detailed r
of the Convention concluded November tions.
13-December 7, 1894, between the Postal
Administration of the United States of
America and the Kingdom of Greece,
concerning the exchange of Postal Orders.

In pursuance of the terms of Article Ante, p. 1928.
XV of the said Convention concerning
the exchange of Postal Orders, the under-
signed have agreed upon the following
rules of action:

ARTICLE I.

For the lists by means of which the
Exchange Offices are, in accordance with
Article I of the Convention, to notify each
other of the Orders to be paid, the Money
Order Office at Athens shall make use of
Form "A," hereto annexed, and the
International Money Order Office at New
York of the Form "B," hereto annexed.

ARTICLE II.

The Exchange Offices of Athens and
New York shall advise each other of the
amounts deposited in the one country for
payment in the other, furnishing the sur-
name, given names, and address of the
payees.

To this end they shall make use of lists
on which the amounts shall be entered
in dollars and francs.

These lists are to be written with copy-
ing ink, in accordance with the printed
headings, and to be forwarded twice a
week in duplicate.

ARTICLE III.

egula-

Lists.

'Pot, pp. 1983, 1934.

Names and eddre.s
of payees.

Should it happen at the time of die- Liststobenumbered
patching any mail that there are no and sentregularly.
Money Orders to be advised to the Ex-
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S'il arrivait qu'an moment de l'expedi-
tion, ii n'y aurait pas de mandats-poste 
notifier, le bureau d'echange expediteur 
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ber of Greece for ratification, and 
shall take effect after such ratifi-
cation upon a date to be fixed by 
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postal administrations of the two 
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United States. 

Signatures. 
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America and the Kingdom of Greece, 
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XV of the said Convention concerning 
the exchange of Postal Orders, the under-
signed have agreed upon the following 
rules of action: 

ARTICLE I. 

For the lists by means of which the 
Exchange Offices are, in accordance with 
Article I of the Convention, to notify each 
other of the Orders to be paid, the Money 
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International Money Order Office at New 
York of the Form "B," hereto annexed. 
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List,. 
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Post, pp. 1933, 1934. 

The Exchange Offices of Athens and Names and eddress 

New York shall advise each other of the °f payees. 
amounts deposited in the one country for 
payment in the other, furnishing the sur-
name, given names, and address of the 
payees. 
To this end they shall make use of lists 

on which the amounts shall be entered 
in dollars and francs. 
These lists are to be written with copy-

ing ink, in accordance with the printed 
headings, and to be forwarded twice a 
week in duplicate. 

ARTICLE III. 

Should it happen at the time of dis-
patching any mail that there are no 
Money Orders to be advised to the Ex-

Lists tobenumhered 
and sent regularly. 
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devrait neanmoins inserer dans la depeche
une liste portant en travers l'inscription
"pas de mandats-poste."

Ces listes portent chacune un numero
d'ordre contnu, dont la serie se renou-
velle au commencement de chaque annee.

Les mandats inscrits t ces listes seront
egalement nurerotes d'une maniere con-
tinue; la serie des num6ros recommencera
chaque ann6e.

ARTICLE IV.

Correction of errors.

Explanations.

Duplicates of miss-
ing lists.

Chaque liste sera verifiee par le bureau
d'echange destinataire, et si celui-ci y
constatait des erreurs manifestes, il les
rectifierait ih I'encre rouge. Ce bureau
remplira ensuite les colonnes qui lui sont
reservees et renverra l'un des doubles de
la liste au bureau expediteur. II accusera
ensuite reception de cette liste au dit bu-
reau expediteur sur la lettre d'envoi qu'il
aura it lui transmettre.

Les rectifications operees devront tou-
jours etre expliquees au bas de la lettre
d'envoi.

ARTICLE V.

Lorsqu'une liste contiendra des erreurs
ou des irrgularites ne pouvant etre re-
dressees sans l'intervention du bureau
d'echange du pays d'origine, le bureau
d'echange du pays de destination recla-
mera des explications au bureau d'echange
expediteur en meme temps qu'il lui accu-
sera r6ception de la liste. Les explica-
tions reclamees seront fournies aussi
promptement que possible. En atten-
dant, le payement des mandats entaches
d'erreur sera differ.

ARTICLE VI.

S'il eat constat&, par le numero de la
liste precedente que la liste suivante n'est
point parvenue, le bureau destinataire
reclamera cette derniere liste par le pre-
mier courrier. Des reception de cette
reclamation le bureau expediteur trans-
mettra un duplicata de la liste man-
quante.

ARTICLE VII.

Form for quarterly L'Administration des Postes Helleni-
account. ques fera usage du formulaire "C" ci-

Poet, p. 1985. annexe pour l'etablissement du compte
trimestriel prevu par l'Article 10 de la
Convention.

Ce compte sera dresse d'apres les listes
acceptees ou rectifiees par les bureaux
d'echange destinataires. II devra tou-
jours etre etabli sans delai et etre trans-
mis a l'Administration des Postes des
Etats-Unis des que toutes les listes du
bureau des mandats internationaux de
New York datkes du trimestre auquel le
compte se rapporte, seront parvenues au
bureau des mandats a Athenes, et que
tous les duplicatas des listes du mme
trimestre transmis par ce dernier bureau,

change Office, a list must nevertheless
be sent in that mail; in such event, the
dispatching Exchange Office will write
across the list the words, "No Money
Orders."

The list shall bear consecutive num-
bers, commencing with the calendar year.

The Orders inscribed in the lists shall
also be consecutively numbered, the se-
ries of numbers to commence with each
calendar year.

ARTICLE IV.

Each list is to be carefully examined
by the receiving office, and if the latter
finds that it contains manifest errors, it
will correct them with red ink. That
office will then fill up the columns in-
tended for its use, and return one of the
copies of the list to the dispatching office.
In the letter of transmittal of the next
list which it has to send, the receiving
office, above mentioned, will acknowl-
edge the receipt of the list in question to
the office which sent it.

The corrections made are always to be
mentioned with explanations at the end
of the letter of transmittal.

ARTICLE V.

When the list contains errors or irregu-
larities which cannot be corrected with-
out consultation with the Exchange
Office of the country of origin, the Ex-
change Office of the country of destina-
tion shall request explanation from the
dispatching Exchange Office at the same
time that it acknowledges the receipt of
the list. The explanations requested are
to be furnished as promptly as possible.
Meantime the payment of Orders in re-
gard to which errors have been discov-
ered is to be suspended.

ARTICLE VI.

Should it appear from the number of
the list received that the preceding list
failed to arrive, the receiving office shall
apply for such list by the first mail. On
receipt of such application the dispatch-
ing office shall forward a duplicate of the
missing list.

ARTICLE VII.

For the quarterly account provided for
by Article X of the Convention, the Greek
Postal Administration shall make use of
Form "C," hereto attached.

This account is to be made upon the
basis of the lists accepted or corrected by
the receiving offices of exchange. It is
always to be prepared promptlyand trans-
mitted to the Postal Administration of
the United States as soon as all the lists
from the International Money Order
Office of New York bearing the date of
the quarter to which it pertains shall
have reached the Money Order Office of
Athens, and all the duplicates of the lists
of the same quarter dispatched by the
latter office shall have been returned to
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of the letter of transmittal. 

ARTICLE V. 

When the list contains errors or irregu-
larities which cannot be corrected with-
out consultation with the Exchange 
Office of the country of origin, the Ex-
change Office of the country of destina-
tion shall request explanation from the 
dispatching Exchange Office at the same 
time that it acknowledges the receipt of 
the list. The explanations requested are 
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Meantime the payment of Orders in re-
gard to which errors have been discov-
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Should it appear from the number of 
the list received that the preceding list 
failed to arrive, the receiving office shall 
apply for such list by the first mail. On 
receipt of such application the dispatch-
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missing list. 
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the receiving offices of exchange. It is 
always to be prepared promptly and trans-
mitted to the Postal Administration of 
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from the International Money Order 
Office of New York bearing the date of 
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have reached the Money Order Office of 
Athens, and all the duplicates of the lists 
of the same quarter dispatched by the 
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lui auront ete renvoyes par celui de New
York. Autant que possible ce compte
sera transmis par l'Administration des
Postes Helleniques, a celle des Etats-Unis
au plus tard six semaines apres l'expira-
tion du trimestre.

ARTICLE VIII.

L'Administration des Postes du pays
d'origine devra recevoir avis de tons les
mandats qui n'auraient pas ete payes a
leurs beneficiaires respectifs et dans le
delai d'nne annee apres la rception de la
liste. Des que les deux Administrations
se seront mises d'accord au sujet de ces
mandats, et conformement a l'article 10
de la Convention, ceux-ci feront l'objet
d'un compte trimeetriel pour que leur
montant puisse etre rembourse aux depo-
sants.

On comprendrade memedanscecompte
les mandate dont le remboursement aurait
te reclame an pays de destination et

autorise par celni-ci, en execution de
I'Article 9 de la Convention.

ARTICLE IX.

Le paiement des mandats-poste prove-
nant des Etats-Unis d'Amerique sera ex-
cute en Grece comme il suit:

Si les mandats sont destines pour
Athenes ou pour le autres cinq bureaux
d'echange helleniques, le paiement sera
effectun en or et l'acquit aura lieu sur
de titres internationaux emis par le bu-
reau d'Athenes aussit6t a la rception de
la liste respective du bureau de New
York, sans aucun port additionnel de la
part des destinataires.

Mais si les mandats sont destines pour
des bureaux ne participant pas a l'echange
des mandate-poste internationaux et qui
ne paient que de mandate internes, en
papier monnaile, les sommes destinees
pour beneficiaires y residant seront con-
verties par le bureau d'echange d'Athenes
en papier monnaie sur la base du cours
du dernier bulletin trimestriel (qui sert
pour le pavement des taxes telegra-
phiques et postales du service interna-
tional, et qui est fix6 par trimestre par
une Commission form4e de trois mem-
bres, dont l'un le Directeur Gen6ral des
Poetes et des Telegraphes et les deux
autres le Directeur de la Comptabilite
Generale de 1' Etat et le Caissier Central de
1'Etat), et apres cela elles seront ecrites
sur de titres internes emis par le bu-
reau d'Athenes; le montant de ces titres
representera en papier monnaie le pro-
duit de cette conversion monitaire et les
titres internes ainsi rediges seront trans-
mis aux bureaux a qui appartiennent
pour y etre payes en papier monnaie.
Lacquit sera donnr sur les titres internes
et la taxe respective sera versee par les
beneficiaires aux bureaux du pavement.

Tous les bureaux helleniques qui sont
autorises a participer a l'echange des
mandats-poste avec les Etats-Unis, 6met-
tront des mandat-poste en or seulement.

it from New York. If it be possible, this
account is to be transmitted by the Greek
Postal Administration to that of the
United States, at the latest, within six
weeks after the close of the quarter.

ARTICLE VIII.

The postal administration of the coun- Disposition of un-
try of origin shall be duly notified of all paid orders, etc.
Orders which shall not have been paid to
the respective payees within one year
after the date of the receipt of the list.
After an agreement shall have been
reached in regard to these Orders, they
shall be entered in the quarterly accounts, Ante, p. 1927.
in order that the amounts thereof may be
restored to the remitters in conformity
with Article X of the Convention.

In like manner, there shall be em-
braced in this account Postal Orders ap-
plication for repayment of which has been
made to and permission therefor received
from, the country of destination, in con-
formity with Article IX of the Conven- Ande, p. 1926.
tion.

ARTICLE IX.

Payment of Money Orders originating Payment of money
in the United States shall be effected in thde nited itatinn
Greece as follows:

If the Orders are intended for payment
in Athens or at any of the five other
Greek International Money Order offi-
ces, payment shall be made in gold, and
receipt therefor shall be given on Inter-
national Money Orders issued at Athens,
on receipt of the list from the New
York Exchange Office, without additional
charge to the payees.

But if the orders are intended for offi-
ces which do not take part in the ex-
change of International Money Orders,
and which pay only Domestic Orders in
paper currency, the amounts intended
for payees residing at such offices shall be
converted by the Athens Exchange
Office into paper currency at the rate
quoted in the last quarterly bulletin
(which serves for the payment of tele-
graphic and postal charges in the inter-
national service, and which is fixed
quarterly by a Commission, composed of
three members, of whom one is the Di-
rector-General of Posts and Telegraphs,
and the others are the Director of the
General Accounts of the State, and the
Treasurer-General of the State,) and they
shall then be entered on Domestic Money
Orders issued by the office of Athens;
the amount of these Orders shall repre-
sent the product in paper money of such
conversion, and the Domestic Orders
thus issued shall be sent to the offices
drawn on, to be paid in paper currency.
Receipt shall be given on the Domestic
Orders, and the fee therefor shall be
paid by the respective payees at the pay-
ing office.

All the Greek offices which are author-
ized to take part in the exchange of
Money Orders with the United States
shall issue Money Orders in gold only.
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lui auront ete renvoyes par celui de New 
York. Autant que possible ce compte 
sera transmis par l'Administration des 
Postes Helleniques, a celle des Etats-Unis 
au plus tard six semaines apres l'expira-
tion du trimestre. 

ARTICLE VIII. 

L'Administration des Postes du pays 
d'origine devra recevoir avis de tons lee 
mandate qui n'auraient pas ete payee 
leurs beneficiaires respectifs et dans le 
delai d'une annee apres la reception de la 
liste. Des que lee deux Administrations 
se seront mists d'accord au sujet de ces 
mandate, et conformement it Particle 10 
de la Convention, ceux-ci feront l'objet 
d'un compte trimestriel pour que leur 
montant pulses etre rembourse aux depo-
sante. 
On comprendra de meme dans ce compte 

lee mandate dont le remboursement aurait 
ete reclame an pays de destination et 
autorise par celni-ci, en execution de 
l' Article 9 de la Convention. 

ARTICLE IX. 

Le paiement des mandats-poste prove-
nant dee Etats-Unis d' Amerique sera exe-
cute en Grece comme il suit: 

Si lee mandate sont destines pour 
Athenes on pour le mitres cinq bureaux 
d'echange helleniques, le paiement sera 
effectue en or et l'acquit aura lieu our 
de titres hatemationaux emis par le bu-
reau d'Athenes aussitot it la reception de 
la like respective du bureau de New 
York, sans aucun port additionnel de la 
part des destinataires. 
Male si lee mandate sont destines pour 

des bureaux ne participant pas a Pechange 
des mandate-poste internationaux et qui 
ne paient que de mandate internee, en 
papier monnaie, lee sommes destinees 
pour beneficiairee 37 resident seront con-
verties par le bureau d'echange d'Athenes 
en papier monnaie sur la base du cours 
du dernier bulletin trimeetriel (qui Bert 
pour le payement des taxes telegra-
phiques et postales du service interna-
tional, et qui est fixe par trimestre par 
une Commission form& de trois mem-
bres, dont l'un le Directeur General des 
Postes et des Telegraphes et lee deux 
autres le Directeur de la Comptabilite 
Generale de l' Etat et le Caissier Central de 
l' Etat), et apres cela elles seront ecrites 
sur de titres internee emis par le bu-
reau d'Athenes; le montant de ces titres 
representera en papier monnaie le pro-
duit de cette conversion monetaire et lee 
titres internee ainsi rediges seront trans-
ude aux bureaux it qui appartiennent 
pour y etre payee en papier monnaie. 
L'acquit sera donne sur lee titres internee 
et la taxe respective sera versee par lee 
beneficiaires aux bureaux du pavement. 

Tons lee bureaux helleniques qui sont 
autorise's it participer it Pechange des 
mandats-poste avec lee Etats-Unis, ernet-
tront des mandat-poste en or seulement. 

it from New York. If it be possible, this 
account is to be transmitted by the Greek 
Postal Administration to that of the 
United States, at the latest, within six 
weeks after the close of the quarter. 

ARTICLE VIII. 

The postal administration of the coun-
paid orders, etc. 
Disposition of un-

try of origin shall be duly notified of all 
Orders which shall not have been paid to 
the respective payees within one year 
after the date of the receipt of the list. 
After an agreement shall have been 
reached in regard to these Orders, they 
shall be entered in the quarterly accounts, 
in order that the amounts thereof may be 
restored to the remitters in conformity 
with Article X of the Convention. 
In like manner, there shall be em-

braced in this account Postal Orders ap-
plication for repayment of which has been 
made to and permission therefor received 
from, the country of destination, in con-
formity with Article IX of the Conven-
tion. 

Ante, p. 1927. 

Ante, p. 1926. . 

ARTICLE IX. 

Payment of Money Orders originating ayxnent of money 
rde in the United States shall be effected in ?he ir:sini ating in 

Greece as follows: States. 

If the Orders are intended for payment 
in Athens or at any of the five other 
Greek International Money Order offi-
ces, payment shall be made in gold, and 
receipt therefor shall be given on Inter-
national Money Orders issued at Athens, 
on receipt of the list from the New 
York Exchange Office, without additional 
charge to the payees. 
But if the orders are intended for offi-

ces which do not take part in the ex-
change of International Money Orders, 
and which pay only Domestic Orders in 
paper currency, the amounts intended 
for payees residing at such offices shall be 
converted by the Athens Exchange 
Office into paper currency at the rate 
quoted in the last quarterly bulletin 
(which serves for the payment of tele-
graphic and postal charges in the inter-
national service, and which is fixed 
quarterly by a Commission, composed of 
three members, of whom one is the Di-
rector-General of Posts and Telegraphs, 
and the others are the Director of the 
General Accounts of the State, and the 
Treasurer-General of the State, ) and they 
shall then be entered on Domestic Money 
Orders issued by the office of Athens; 
the amount of these Orders shall repre-
sent the product in paper money of such 
conversion, and the Domestic Orders 
thus issued shall be sent to the offices 
drawn on, to be paid in paper currency. 
Receipt shall be given on the Domestic 
Orders, and the fee therefor shall be 
paid by the respective payees at the pay-
ing office. 

All the Greek offices which are author-
ized to take part in the exchange of 
Money Orders with the United States 
shall issue Money Orders in gold only. 
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Quarterly bulletins. Le bulletin trimestriel ci-haut men-
tionn6 sera adresse au commencement de
chaque trimestre a 1'Administration des
Postes des Etats-Unis pour en prendre
connaissance.

ARTICLE X.

Duplicate quarterly Le compte trimestriel devra toujours
eacounte ktre transmis en double expedition a

l'Administration des Postes des Etats-
Unis, laquelle en renverra une expedi-
tion, diment acceptee, ou modifiee s'il
y lieu, a l'Administration des Postes
Helleniques.

ARTICLE XI.

Payments, etc. Les payements des soldes et des a-
comptes faits en execution des Articles

Ante, pp. 1927, 928. 10 et 12 de la Convention sergnt effectues
au moven des traites en francs d'or, tirees
sur Paris et payables a l'ordre du Direc-
teur Gentraldes PostesetdesTelegraphes
Helleniques on a l'ordre du Postmaster-
General des Etats-Unis suivant que la
balance est en faveur de l'Administra-
tion des Etats-Unis ou de celle de Grece.

ARTICLE XII.

Rate of conversion. Pour etablir la balance du compte
trimestriel la conversion de l'une des
monnaies dans I'autre sera faite conforme-
ment au cours adopte par l'Administra-
tion des Etats-Unis pour les mandats pay-
ables en francs,c'est a dire 1 dollar=francs
5.15.

ARTICLE XIII.

Disposition of other
claims.

Ante, p. 1926.

Outre les demandes dont il est question
a l'article 9 concernant le remboursement
desmandats,lesdeux Administrations con-
viennent de donner suite aux demandes
relatives aux mandate 6changos entre la
Grace et les Etats-Unis, en ce qui touche,
par exemple, lee changements de nom,
de lieux de payement, les demandes de
renseignements au sujet de payements
effectues, etc., et de traiter ces demandes
conform ment aux reglements en vigueur
dans chaque pays respectivement.

ARTICLE XIV.

Le present rAglement de detail sera mis
en execution en mme temps que la Con-
vention du 13 Novembre et 7 Decembre,
1894, et il aura la mnme dnure que cette
derniere.

Fait en double et signe a Athenes le
17-30 Mars, 1902, et al Washington le 22
Avril, 1902.

A. RouKrs,
Le Directeur General des Postes et des Tele-

graphes Helleniques.

Duration ofdetatled
regulations.

Signatures.

The quarterly bulletin above referred
to shall be sent at the commencement of
each quarter to the Postal Administra-
tion of the United States for its informa-
tion.

ARTICLE X.

The quarterly account shall always be
transmitted in duplicate to the Postal
Administration of the United States,
which shall return one copy, duly ac-
cepted, or corrected, if necessary, to the
Postal Administration of Greece.

ARTICLE XI.

Payments of balances and payments
on account made in pursuance of Arti-
cles X and XII of the Convention are to
be effected by means of bills of exchange,
drawn in francs in gold, on Paris, and
payable to the Order of the Director-
Generalof Posts and Telegraphs of Greece,
or of the Postmaster-General of the
United States, according to whether the
balance is in favor of the Postal Admin-
istration of Greece, or of the United
States.

ABICLE XII.

For the purpose of balancing the quar-
terly account the conversion of the one
money into the other shall be made in
conformity with the rate adopted by the
Postal Administration of the United States
for Money Orders payable in francs, i. e.,
1 dollar=Frs. 5.15.

ARTICLE XIII.

In addition to the claims mentioned in
Article IX concerning the repayment of
Orders, the two administrations agree to
take charge of other claims in relation to
Orders exchanged between Greece and
the United States, for example, in regard
to changes of name, places of payment,
requests for information concerning pay-
ments which have been made, etc., and
to dispose of them in accordance with
the regulations in force in each country
respectively.

ARTICLE XIV.

The present detailed regulations shall
take effect at the same time as the Con-
vention of the 13th November and 7th
December, 1894, and shall continue in
force as long as the latter.

Done in duplicate and signed at Athens
the 17/30th day of March, 1902, and at
Washington the 22d day of April, 1902.

A. ROUKIS,
The Director-General of Posts and Tele-

graphs of Greece.

H. C. P.YNE, H. C. PAYNE
Le Poitmaster Genral des Etats-Unis Postmaster-General of the nited ,ates.

pd'Amerique.
[Seal of the Post Office Department of the

United States.]

19321932 MONEY-ORDER CONVENTION-GREECE. NOVEMBER 13, 1894. 
DECEMBER 7, 1894. 

Quarterly bulletins. Le bulletin trimestriel ci-haut men-
donne sera adresse an commencement de 
chaque trimestre a l' Administration des 
Postes des Etats-Unis pour en prendre 
connaissance. 

ARTICLE X. 

Duplicate quarterly Le compte trimestriel devra toujours 
accounts. etre transmis en double expedition a 

l'Administration des Postes des Etats-
Unis, laquelle en renverra une expedi-
tion, darnent acceptke, on modifiee s'il 
y lieu, a l'Administration des Postes 
Helleniques. 

ARTICLE XI. 

Payments, etc. Les payements des soldes et des A. 
comptes faith en execution des Articles 

Ante, pp. 1927, 192S. 10 et 12 de la Convention seront effectues 
au moyen des traites en francs d'or, tirees 
sur Paris et payables a l'ordre du Direc-
teur General des Postes et des Telegraphes 
Helleniques on A l'ordre du Postmaster-
General des Etats-Unis suivant que la 
balance eat en faveur de l'Administra-
tion des Etats-Unis ou de celle de Grece. 

ARTICLE XII. 

Rate of conversion. Pour etablir la balance du compte 
trimestriel la conversion de l'une des 
monnaies dans Pautre sera faite conforme-
ment au cours adopte par l'Administra-
tion des Etats-Unis pour les rnandats pay-
ables en francs, c' est a dire 1 dollar.---francs 
5.15. 

Disposition of other 
claims. 
Ante, p. 1926. 

Duration of detailed 
regulations. 

Signatures. 

ARTICLE XIII. 

Outre les demandes dont il est question 
l'article 9 concernant le rernboursement 

des mandats, lesdeux Administrations con-
viennent de donner suite aux detnandes 
relatives aux mandats echanges entre la 
Grece et les Etats-Unis, en ce qui touche, 
par exemple, les changements de nom, 
de lieux de payement, les demandes de 
renseignements an sujet de payements 
effectues, etc., et de traiter ces demandes 
conformement aux reglements en vigueur 
dans chaque pays respectivement. 

ARTICLE XIV. 

Le present reglement de detail sera mis 
en execution en meme temps que la Con-
vention du 13 Novembre et 7 Decembre, 
1894, et il aura la meme (lurk que cette 
derniere. 

Fait en double et signe A Athenes le 
17-30 Mars, 1902, et A Washington le 22 
Avril, 1902. 

A. ROL'BIS, 
Le Directeur General des Postes et des Tele-

graphes Helleniques. 

H. C. PAYNE, 
Le Postmaster General des Etcas-Unis 

Amerigue. 

The quarterly bulletin above referred 
to shall be sent at the commencement of 
each quarter to the Postal Administra-
tion of the United States for its informa-
tion. 

ARTICLE X. 

The quarterly account shall always be 
transmitted in duplicate to the Postal 
Administration of the United States, 
which shall return one copy, duly ac-
cepted, or corrected, if necessary, to the 
Postal Administration of Greece. 

ARTICLE XI. 

Payments of balances and payments 
on account made in pursuance of Arti-
cles X and XII of the Convention are to 
be effected by means of bills of exchange, 
drawn in francs in gold, on Paris, and 
payable to the Order of the Director-
General of Posts and Telegraphs of Greece, 
or of the Postmaster-General of the 
United States, according to whether the 
balance is in favor of the Postal Admin-
istration of Greece, or of the United 
States. 

ARTICLE XII. 

For the purpose of balancing the quar-
terly account the conversion of the one 
money into the other shall be made in 
conformity with the rate adopted by the 
Postal Administration of the United States 
for Money Orders payable in francs, i. e., 
1 dollar----Frs. 5.15. 

ARTICLE XIII. 

In addition to the claims mentioned in 
Article IX concerning the repayment of 
Orders, the two administrations agree to 
take charge of other claims in relation to 
Orders exchanged between Greece and 
the United States, for example, in regard 
to changes of name, places of payment, 
requests for information concerning pay-
ments which have been made, etc., and 
to dispose of them in accordance with 
the regulations in force in each country 
respectively. 

ARTICLE XIY. 

The present detailed regulations shall 
take effect at the same time as the Con-
vention of the 13th November and 7th 
December, 1894, and shall continue in 
force as long as the latter. 
Done in duplicate and signed at Athens 

the 17/30th day of March, 1902, and at 
Washington the 22d day of April, 1902. 

A. Roricis, 
The Director-General of Posts and Tele-
graphs of Greece. 

H. C. PAYNE, 
Postmaster-General of the United .S`tettes. 

[Seal of the Post Office Department of the 
United States.] 



MONEY-ORDER CONVENTION-GREECE. DNOVEBER 3,1894.Dcas 7, 1894.

Liste No-......'.

A.

REVERSE.

BUREAU D'ECHANGE,

Timbre
du Bureau
d'Athenes.

Form A.

Athnes -..........- 190..
Monsieur-J'ai recu votre liste de mandats internationaux, No ...... du -- .19...- ,

le. .. 19...- La verification a laquelle il a 6te procede a fait constater l'exacti-
tude des totaux, * soit sommes payees--.- francs .. centimes.

A mon tour je vous transmets ci-contre (en double expedition), une liste de Man-
dats Internationaux, No ....- , dont le montant total est de.--- Dollars ..- cents.

Veuillez verifier,* completer, et me renvoyer l'original de cette liste, muni de
votre accuse de reception.

J'ai l'honneur d'etre votre obeissant serviteur,

*Toute difference constatee devra etre expllquee ci-dessous:

To the Postmaster,
Money Order dchange Office,

New York, N. Y.

Timbre
du Bureau

d'echange.

A.

(REVERE. )

I I BUREAU d'ECHANGE,
NEW YORK, N. Y.

....---...-... 19....
Monsieur-J'ai verifie la liste ci-contre, No -- datee du .. l..9 . .. d'un montant

total de..-. Dollars .-. cents.
J'ai trouv6 cette liste exacte, sauf en ce qui suit:

Au Bureau d'Echange Le Directeur du Bureau de Poste
de Mandats-Poste de New York.

d Athlnes.

A.

ATHENS EXCHANGE LIST. Timbredu

iste de MandatS-Poste emis en Grace etpayables aux Etats- nu d'Atues.
d'Amerique.

Liste No........
Feuille No ....

DATE DE L'ARRIVEE DE LA PRESENTE LISTE
A NEW YORK, N. Y.

.................. 190....

('olonnes a remplir par Ic bureau expediteur d'Athenes.
Colonnes A remplir par le

bureau destlnataire de
New York. N. Y

- i|. I -.

S i * I aS. - - B
:

e 5 i ObSerations.- - e ; * -

-- - C - L C

-z ; Fran . Dollar. Ct Z C Z_:__?__ _ a' l II
- :-^- i' c C 4- a.;- ci
- n. Ct. Dollar,. -- I * i -
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A. 
Timbre 

Liste No  REVERSE. du Bureau 
d'Athenes. 

BUREAU D'ECHANGE, 

Athenes   190 
Monsieur—J'ai reeu votre liste de mandate internationaux, No du _19_ , 

le. _...19_ _ La verification a laquelle il a ete procede a fait constater l'exacti-
tude des totaux, * Boit sommeo payees_ _ _ _francs_ ... _centimes. 
A mon tour je vous transmets cl-contre (en double expedition), tine list,e de Man-

data Internationaux, No , dont le montant total eat de_ _ _ _ cents. 
Veuillez verifier,* completer, et me renvoyer l'original de cette hate, muni de 

votre accuse de reception. 
J'ai Phonneur d'être votre obeissant serviteur, 

*Tonto difference constatee devra etre expliquee ci-dessons: 

To the Postmaster, 
Money Order ,Fachange Office, 

New York, N. Y. 

Timbre 
dn Bureau 
d'echange. 

A. 

(REVERSE.) 

BUREAU d'ECHANGE, 
NEW YORK, N. Y. 

 19 

Monsieur—J'ai verifie la like ci-contre, No _ __datke du_..19....d'un montant 
total de_ __ _Dollars_ _ __cents. 

J'ai trouve cette bete exacte, sauf en ce qui suit: 

Au Bureau d'Echange 
de Mandate-Poste 

Athenes. 

Le .Directeur du Bureau de Poste 
de New York. 

A. 

ATHENS EXCHANGE LIST. 

Liste de Mandato-Poste imis en Grace et payables aux Etats- finis 
d' Andrigue. 

Timbre du 
Bureau 

d'Athenes. 

DATE DE L'ARRIVEE DE LA DRESENTE LISTE 
Liste No  A NEW YORK, N. Y. 
Feuille No 190 

Colonnes a remplir par le bureau expediteur d'Athenes. 
Colonnes a remplir par le 
bureau destinataire de 

New York, N. Y. 

cr
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4. Francs. ! Cts. ! Dollars. ! Gte. 

1 

ct 

Observations. 
47: E c 
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E cz 
c 

=4:1-
z 

Form A. 



1934 MONEY-ORDER CONVENTION-GREECE. NOVEBE13, 1894.DECEMBER 7, 1894.

Form B. B.

UNITED STATES EXCHANGE LIST.

Bureau Liste de mandats poste emis aux Etats- Unis d'Am&rique et payables en
de New York. Grace.

DATE DE L'ARRIVEE DE LA PRESENTE LISTE
Liste No A....... - ATH]NES.
Feuille No ................. 19...

Colonnes a remplir parColonnes A remplir par le bureau expediteur de New York. le bureau destinataire
d'Ath8nes.

S o Adressedu Tb d

I II Pi I E

e York Y .

oseu,--J'ai D reu votre lite de Mandats lnternationaux, No ... , du

19, le . 9 La vrification laquelle il a t procd a fait Constaterv-

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ B _ _ _ _ a I ; _ a

Lexactd e de to taux it: es ...... de New York.

New York, N. Y------------19....

1'exactitude des totaux,* soit: sommes payees.........dollar . cents.
A mon tour je vous transmets ci-contre (en double expedition), une liste de Man-

dats Internationaux, No...., dont le montant total est de... Francs.... centimes.
Veuillez verifier, completer, et me renvoyer l'original de cette liste, muni de votre

accus6 de reception.
J'ai l'honneur d'etre votre obeissant'serviteur,

Au Bureau d'Echange
de MandatoPo.te

d Atl~nes.

*Toute difference constatee devra etre explquee ci-dessous.

Timbre du . B.
Bureau

d'Echange. BUREAU D'ECHANGE,
.-.. A.thkens .............. 19 ..

Moniieur-J'ai verifie la liste ci-contre, No ... , datee du . ...... , d'un montant
total de ... Franc s ... centimes.

J'ai t rouve6 c etre eiste dexant te, saNf en ce qui suit:.

conaLe Directeur du Bureau de Poste d'Athenes.

de Mandat-Poste
a ew York, E. U. A.

Ath nes ---------------- 19 ----

d New York, E. U. A.
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Form B. B. 

Timbre du 
Bureau 

de New York. 

Liste No  
Feuille No   

UNITED STATES EXCHANGE LIST. 

Liste de mandats poste emis aux Etats-Unis d'Amerigue et payables en 
Grece. 

DATE DE L'ARRIVEE DE LA PRESENTE LISTE 
ATHENES. 

 19. 

Colonnes A remplir par le bureau expediteur de New York. 
Colonnes A remplir par 
le bureau destinataire 

d'Athenes. 

B 
,g 

T 
0 

:.--
g 
.e 

INo
. 
d
u
 m
a
n
d
a
t
 o
ri
gi
na
l.
 

•
 

Da
te

 d
u
 m
a
n
d
a
t
 o
ri

gi
na

l.
 

M
o
n
t
a
n
t
 d
u
 m
a
n
d
a
t
 o

ri
gi

-
na

l 
e
n
 m
o
n
n
a
i
e
 d
es
 E
ta

ts
-

Un
is
. 

M
o
n
t
a
n
t
 
d
u
 
m
a
n
d
a
t
 
en

. 
1
 
m
o
n
n
a
i
e
 G
r
e
c
q
u
e
 p
ay

a-
bl

e 
pa
r 
le

 b
u
r
e
a
u
 d
e 

de
s-

'
 
ti

na
ti

on
. 

B
u
r
e
a
u
 q
ui
 a
 d
mi

s 
le

 m
a
n
d
a
t
.
 

N
o
m
 e
xa
ct
 d
u
 d
ep

os
an

t.
 

N
o
m
 e
xa
ct
 d
u
 b
en
ef
lc
ia
ir
. 

Adresse du 1 
beneilciaire.1 

N
u
m
e
r
o
 d
u
 
ma
nd
at
-p
os
te
 
in
-

te
rn

e 
em

is
 
pa
r 

le
 
b
u
r
e
a
u
 

d'
At
he
ne
s.
 

B
u
r
e
a
u
 
su
r 

le
qu

el
 
ea

t 
ti

re
 
le

 
ma

nd
at

-p
os

te
 d
ef

in
it

i.
f.

 

Vi
ll

e 
o
u
 l
oc

al
it

e,
 r
ue

, 
nu
-

me
ro
. 

D
o
u
v
e
r
n
e
m
e
n
t
 
o
u
 
Pr
o-

vi
nc

e.
 

Te. 
g 
2. 

Observa-
tdons. 

Et/ 
2 Ei 
g.F. 

g1  Dollars. Cts. Francs. Cts. 

Liste No  

B. 

(REVERSE.) 

BUREAU D'ECHANGE, 
New York, N. Y 19_ 

Monsieur--J'ai recu votre liste de Mandats lnternationaux, No , du  
19_, le 19_ La verification ft laquelle il a ete procede a fait constater 
Pexactitude des totaux,* soit: sommes payees dollars cents. 
A mon tour je vous transmets ci-contre (en double expedition), une liste de Man-

date Internationaux, No...., dont le montant total est de Francs....centimes. 
Veuillez verifier, completer, et me renvoyer l'original de cette liste, muni de votre 

accuse de reception. 
J'ai Phonneur d'etre votre obeissant'serviteur, 

Timbre du 
Bureau 

de New York. 

Au Bureau d'Echange 
de Mandats-Poste 

Athenes. 

*Toute difference constatee devra etre expliquee ci-dessous. 

Timbre du . 
Bureau ' 

d'Echange. BUREAU D'ECHANGR, 
Athenes 19.. 

Monsieur—J'ai verifie la hate ci-contre, No...., datee du. _ _ _19_, d'un montant 
total de_ _Francs.... _centimes. 

J'ai trouve cette liste exacte, sauf en ce qui suit: 

B. 

Au Bureau d'Echange 
de Mandats-Poste 

New York, E. U. A. 

Le Directeur du Bureau de Poste d' Athena. 



MONEY-ORDER CONVENTION-GREECE. NOVEBEB 
13,1894

DEC BxCsR 7, 1894.

C.
Compte des Mandats-poste echanges entre la Grace, et les Etats- Unis d'Amkrique pendant

le trimestre expirant au..--.....---. -- -190----

Mandats 6mis en Grace. [ Mandats 6mis aux Etats-Unis.

Nu inter- Mo total Numros iter- ontant totalnationaux des dhuxontant totalNnainu e ecaordres I. . t o de de chqaueNOS. Dates ordre d pae depaye- dehaque Nte o !des des ment. te. Liste.
Listes. Listes. Listes. lUstes. _ ______

de A Dollar. Cts. de A Francs. Cts.

Total .... Total ................

D.
Etat des mandates impayes d porter au credit de l'Administration qui les a emis.

Mandats emis en Grece.

Date
de la
Liste.

Numero
inter-

national.

Total....

Montant du
Mandat.

Dollars. Cents.

I Numero
de la
Liste.

I Mandats amis aux Etatb-Unis.

Date
de la
Liste.

Numero
inter-

national.

Total....

Montant du
Mandat.

Francs.

E.
Balance.

En faveur de l'Office de Grece. En faveur de l'Office des Etats-Unis.

Montant des mandats emis aux
Etats-Unis (voir Compte C) ......

Montant du droit revenant A la
Grece, soit: I pour cent, du mon-
tant ci-dessus.....................

Montant des mandats perims
(voir Etat D) .....................

Montant des mandats remboursas..
Total de l'avoir de la Grace..

Avoir des Etats-Unis, a deduire
-- , c. -, A convertir d'apres le

taux convenu de frs. 5:15 pour
chaque dollar ....................

Balance en faveur de 1'Ad-
ministration de la Grece ...

A eomptes payes par I
l'Ofice des Etats-Unis. s. 

' 
c.

Date

Balance definitive ..........

rances. . Ia.
Montants des mandats emis en

........ ...... Grece (voir Compte C)...........
Montant du droit revenant aux

Etats-Unis, solt: t pour cent. du
...... montant c1dess ..............

Montant des mandats perimds
........ .... (voir Etat D).....................

........ ...... Montant des mandate remboursts..
........ .....i.. Totalde l'avolr des Etats-Unis.

Avoir de la Grece, A deduire
frs. - , c. -, convertir d'apres
le taux moyen convenu de frs.

.............. 5.15 pour chaque dollar..........

Balance en faveur de l'Ad-
........ ...... ministration des Etats-Unis.

A comptes payes par
'Office de Grce .... c.

Date

-........ - ..... Balance dfiniive --..........,,,,.. ... ||, Balance definitive .-..-.

Le compte ci-desss fait ressortir une balance generale de - qui, apres deduction des a comptes
detaillAs ec-dessus, se solde definitivement par une somme de - en faveur de l'Office

At7hIns, -, 190-.

ie Directenr-Ggneral des Postes et des Tlltgraphes de Grece.
Vu et accepte pour la somme de - en faveur de l'office

L'Auditeur pour le Departement des Porstes.

1935

Form C.

Form D.

Nnmero
dela
Liste. Cents.-_

Form E.

$ c.

9 e.
. ..... ... .

- -----

- - - .

MONEY-ORDER CONVENTION-GREECE. NOVEMBER 13, 1894. 
DECEMBER 7, 1894. 

C. 

Compte des Mandats-poste echanges entre la Grece, et les Etats- Unis d'Amerique pendant 
le trimestre expirant an 190 

Mandats emis en Grece. Mandats ails aux Etats-Unis. 

Noe. 
des 

Listes. 

Dates 
des 

Listes. 

Numeros inter-
nationaux des 
ordres de paye-

ment. 

de 

Total  

Montant total 
de cheque 

Liste. 

Dollars. Cts. 

Nos. 
des 

Listes. 

Dates 
des 

Listes. 

Numeree inter- Montant total 
nationaux des de chaque 

onslres de paYe. ' Liste. 
ment. 

de Francs. Cts. 

Total  

D. 

Etat des mandates impayes d porter au credit de l' Administration qui les a emis. 

Mandate emis en Grece. 

Numero 
de la 
Liste. 

Date 
de la 
Liste. 

Numero 
inter-

national. 

Montant du 
Mandat. 

Dollars. Cents. 

Total.... 

Mandats ends aux Etata-Unis. 

Numero 
de la 
Liste. 

Date 
de la 
Liste. 

Numero 
Inter-

national. 

Montant du 
Mandat. 

Francs. Cents. 

E. 

Balance. 

En favour de l'Office de Grece. En faveur de l'Office des Etats-Unis. 

Montant des mandate ernis aux 
Etats-Unis (voir Compte C)  

Montant du droit revenant é la 
Grece, soft: I pour cent, du mon-
tant ci-dessus  

Montant des mandats perimes 
voir Etat 1))  

Montant des mandats rembourses. 
Total de l'avoir de la Grece 

Avolr des Etats-Unis, a deduire 
8—, C. a convertir d'apres le 
taux convenu de frs. 5:15 pour 
chaque dollar  

Balance en faveur de l'Ad-
ministration de la Grece. 

Francs. Os. I 

A comptes payes par 
l'Oflice des Etats-Unis. Frs. 

Date 

C. 

Montants des mandate émis en 
°tete (voir Compte C)  

Montant du droit revenant aux 
Etats-Unis, molt: pour cent. du 
montant ei-desous   

Montant des mandate perimes 
(voir Etat D)  

Montant des mandate rembourses 
Total de l'avoir des Etats-UntS 

Avoir de la Grece, a deduire 
frs. —,c. a convertir d'apres 
le taux moyen convenu de Ira. 
5.15 pour chlique dollar  

Balance en faveur de l'Ad-
ministration des Etats-Unis. 

A comptes payes par 
' l'Office de Grece  

Balance definitive  

Date 

C. 

If Balance definitive  

Le compte ci-dessus fait resoortir une balance generale de 
&tallies ci-dessus, se solde definitivement pr me somme de 
Atlanes, le —, 190 —. 

qui, apres deduction des a comptes 
en faveur de l'Olfice 

Form C. 

Form D. 

Form E. 

1935 

Le Directeur-Gb?.iral des Pastes et des Te0tgraphes de drive. 
Vu et accepte pour la somme de — en faveur de l'office 

L' Auditeur pour le Department flea Posies. 
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